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BILIMGA ASOSLANGAN YONDASHUVLAR 
ASOSIDA OMONIMIYANI FARQLASH

Xolisa Axmedova1

Elbek Malikov2

Annotatsiya. Mazkur maqolada omonimiyani farqlash 
muammosining dolzarbligi va yechimlar yondashuvlari tahlil 
qilingan. Omonim so‘zlarning ma’nosini avtomatik aniqlash tabiiy 
tilni qayta ishlash sohasida muhim masala bo‘lib, u qidiruv tizimlari, 
mashina tarjimasi va semantik tahlil kabi ilovalarda qo‘llaniladi. 
Bilimga asoslangan yondashuv va Lesk algoritmi orqali omonim 
so‘zlarning kontekst asosida to‘g‘ri ma’nosini aniqlash usullari 
yoritilgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ushbu usullar ko‘plab tillarda 
yuqori samaradorlik ko‘rsatgan bo‘lib, ular O‘zbek tilida ham 
omonimiyani farqlash uchun mos kelishi mumkin.

Kalit so‘zlar: Omonimiya, so‘z ma’nosi, bilimga asoslangan 
yondashuv, Lesk algoritmi, tabiiy tilni qayta ishlash.

Kirish 
Tabiiy tilda o‘qilishi bir xil, lekin turli kontesktlarda 

ma’nosi har xil bo‘lgan so‘zlar uchraydi. Bu so‘zlar omonim so‘zlar 
hisoblanadi. Inson omonim so‘zni oson farqlab, ma’nosini tushunadi. 
Lekin bu mashina uchun qiyin vazifa, uzoq yillardan buyon 
odamlarga o‘xshab so‘zning ma’nosini avtomatik aniqlaydigan tizim 
ishlab chiqish masalasi o‘zining dolzarbligini saqlab kelmoqda.

	So‘z ma’nolarini aniqlash usullari omonim so‘zning to‘g‘ri 
manosini topish va uni to‘g‘ri o‘ringa avtomatik joylashtirish 
vazifasidir. So‘z ma’nolarini aniqlash tabiiy tilni qayta ishlash 
sohasining muhim, murakkab masalasidir. Bu mashina tarjimasi, 

1Axmedova Xolisxon Ilxomovna – texnika fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti. 
E-pochta: xolisa9029@mail.ru
ORCID: 0000-0002-9828-1650
2Malikov Elbek Bahodir o‘g‘li – Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili 
va adabiyoti universiteti magistranti.
E-pochta: malikovelbekk@gmail.com
ORCID: 0009-0000-0187-1965
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semantik xaritalash, semantik izohlash va ontologiyani o‘rganish 
kabi ko‘plab ilovalari uchun zarur. Shuningdek, u ko‘plab axborot 
qidirish, ma’lumot olish va nutqni aniqlash kabi ilovalarning ish 
faoliyatini yaxshilashda foydali bo‘ladi. Ingliz [Eneko Agirre va 
boshqalar, 2007], hind [Pushpak Bhattacharyya, 2017], fransuz 
[Isabelle Tellier, 2019], ispan [Victoria Marrero Aguiar, 2008], xitoy 
[Huang Xiaorong, 2009] va boshqa ko‘plab tabiiy tillar omonim 
so‘zlarga ega tillar hisoblanadi.

	Asosiy qism
	Omonimiyani aniqlash masalasi kompyuter lingvistikasining 

ko‘plab dasturlarida, xususan, qidiruv tizimlarida ahamiyatli. Chunki 
u muayyan so‘rov sinflarini qayta ishlash aniqligini oshirishi yoki 
saqlangan axborot miqdorini kamaytirishi mumkin. O‘zbek tilida 
shunday omonim so‘zlar borki, turli so‘z turkumlari ichida ham bir 
so‘z tukumiga oid bir nechta ma’nolarni anglatishi mumkin.

3-Jadval: Bir so‘z turkumi doirasidagi omonim so‘zlar
So‘z So‘z turkumi Ma’nosi
O‘t Fe’l O‘tmoq fe’li

O‘t Maysa, o‘t-o‘lan
O‘t Inson o‘rgani
O‘t Olov

Oz Ravish Kam, miqdori nisbatan ko‘p bo‘lmagan.
Fe’l Oriqlamoq, etidan yo‘qotmoq.
Fe’l Noxush bo‘lmoq, kuchsizlanmoq,

holsizlanmoq.
Fe’l Adashmoq, to‘g‘ri yo‘ldan chetga chiqmoq

Bo‘y Ot Uzunlik o‘lchovi.
Ot Hid, is

… … …
3-jadvada keltirilgan o‘t omonim so‘zi turli so‘z turkumlari 

doirasida o‘ziga xos ma’nolarni anglatadi. Shuni alohida ta’kidlash 
kerakki, shu so‘z turkumlarining biri doirasida bir qancha ma’nolarni 
anglatuvchi so‘zlar ham talaygina. Bunday omonim so‘zlarni POS 
tegging masalasini yechish bilan aniqlab bo‘lmaydi. Buning uchun 
alohida usullar, modellar zarur. Faraz qilaylik, T matn W1, W2, W3, ..., 
Wn so‘zlar ketma-ketligidan iborat. So‘z ma’nolarini aniqlash usullari 
matndagi barcha omonim so‘zlar uchun to‘g‘ri ma’noni belgilash 
vazifasidir. So‘z ma’nolarini aniqlash usullarining nazariy modeli 
2-rasmda ko‘rsatilgan. 



17

Bilimga asoslangan yondashuvlar asosida omonimiyani farqlash

2-rasm. So‘z ma’nolarini aniqlash usullarining
nazariy modeli

So‘z ma’nosini aniqlashda ishlatiladigan ikkita asosiy 
yondashuv - bu Bilimga asoslangan yondashuv va Mashinali o‘qitishga 
asoslangan yondashuvlardir.

Ushbu yondashuvlarning har biri o‘z navbatida bir qator 
usullarni qamrab oladi.

Bilimga asoslangan yondashuvda omonim so‘zning barcha 
ma’nolari lug‘atdan olinadi. Keyin bu ma’nolar kontekstda qolgan 
barcha so‘zlarning lug‘at ta’riflari bilan taqqoslanadi. Biz so‘z 
ma’nosini aniqlash yondashuvlarini so‘z ma’nosini ajratish uchun 
chuqur va sayoz yondashuv sifatida tasniflashimiz mumkin. 
Bilimga asoslangan yondashuv kompyuter o‘qishi mumkin bo‘lgan 
lug‘atlar, masalan, til korpusi, WordNet, tezaurus asosida ishlaydi.
So‘z ma’nosini aniqlash uchun grammatik qoidalardan ham 
foydalanishi mumkin. Bilimga asoslangan yondashuvning maqsadi 
(lug‘atga asoslangan yondashuv)  kontekstdagi so‘zlarning ma’nosini 
aniqlash uchun bilim resurslaridan foydalanishdir. Bilim resurslari 
lug‘atlar, tezauruslar, ontologiyalar, birikmalar va boshqalardir. 
Yuqoridagi usullar boshqariladigan muqobil usullarga qaraganda 
unumdorligi pastroq, lekin ular kengroq diapazondagi afzalliklarga 
ega. 

Bilimga asoslangan yondashuv 
Bilimga asoslangan yondashuv mashinada o‘qiladigan 

lug‘at (MDR) qoidalarini talab qiladi. U kontekstdagi so‘zlarning 
xususiyatlari bilan bir qatorda noaniq bo‘lgan so‘zlarning ma’nolarini, 
ularning turli xususiyatlarini aniqlashni o‘z ichiga oladi. 

Lesk algoritmi: Korpus ma’lumotlari asosida so‘z manosini 
aniqlashda LESK algoritmidan foydalanish jarayonini ko‘rib 
chiqamiz. Lesk algoritmi 1986-yilda E.Maykl Lesk tomonidan 
kiritilgan bo‘lib, klassik WSD algoritmidir. Lesk algoritmi matnning 
ma’lum bir qismidagi so‘zlargina o‘xshash ma’noga ega bo‘ladi, - 
degan fikrga asoslanadi. Soddalashtirilgan Lesk algoritmida har 
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bir so‘z kontekstining to‘g‘ri ma’nosi berilgan kontekst va uning 
lug‘at ma’nosi orasida eng ko‘p o‘xshash ma’noni olish orqali 
topiladi. Hind tilida so‘z ma’nosini aniqlashda ushbu algoritmidan 
foydalanilgan. Savol-javob tizimlari, sentiment tahlil qilish 
tizimlarini ishlab chiqishda foydalanilgan [Tripathi, 2021. 939-954]. 
Zouaghi, Merhbene va boshqalar tomonidan arab tilidagi so‘zlarning 
ma’nolarini aniqlashda ham Lesk algoritmi qo‘llanilgan [Zouaghi, 
Merhbene va boshqalar, 2012. 257–269]. Olib borilgan tadqiqodlari 
davomida 73% aniqlikka erishganlar. Basuki, Kholimi va boshqalar 
indonez tilidagi homograflarni semantik aniqlashda foydalanganlar. 
Natijada bir so‘z turkumidagi so‘zlarni aniqlashda 78.6%, ikki so‘z 
turkumi doirasidagi omonim so‘zlarni aniqlashda 62.5% aniqlikka 
erishilgan [Basuki, Kholimi va boshqalar, 2019. 8-15]. Lesk algoritmi 
qoidalarga asoslangan usul bo‘lib, u tabiiy tilning WordNetiga 
asoslanadi. Lesk algoritmi yordamida omonimiyani aniqlash uchun 
quyidagi ma’lumotlar talab qilinadi: 

Ma’nolar to‘plami: omonim so‘zning mavjud ma’nolaridan 
iborat to‘plam.

Kontekslar to‘plami: so‘zning har bir ma’nosini anglatuvchi 
kontekstlar to‘plami.

Omonimiyani Lesk algoritmi yordamida aniqlash jarayoni 
ikkita moduldan iborat.

Gap kiritish

1-Modul: WordNet hamda Lesk algoritmi 
yordamida matndagi so’zlarning vaznini 

aniqlash

2-Modul: So’zlarning vazniga ko’ra natijani 
umumlashtirish

Natijani e’lon qilish

3-rasm: Lesk algoritmidagi modullar
1-modul: Keyingi qadamda ushbu so‘zlarning har bir 

ma’nosiga mos kontekst hosil qilinadi. Buning uchun korpus 
ma’lumotlaridan foydalaniladi. Dastlab, tarkibida omonim so‘z 
mavjud bo‘lgan kontekstlar ajratiladi hamda ular omonim so‘zning 
ma’nolariga qarab ajratib chiqiladi. Ajratilgan kontekstlar ustida 
dastlabki ishlov berish jarayonlari bajariladi. (4-rasm).
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Ro’yxatdagi barcha gaplarning vazni 
aniqlanadi

Omonim so’zlarni turli ma’nolariga mos 
kontekslar yig’iladi

Kontekst ustida dastlabki ishlov berish 
jarayonlari olib boriladi

Ma’noli so’zlarning  lug’at ma’nolari 
WordNetdan olinadi

Gap tarkibidagi StopWordslar o‘chirib tashlanadi

Kiritilgan gap va so’zlarning lug’at ma’nolari 
orasidagi bog’liqlar aniqlanadi

Kiritilgan gapdagi ma’noli so’zlarning vazni 
aniqlanadi

4-rasm: 1-Modulning vazifalari
Lesk algoritmi yordamida omonim so‘zlarni semantik 

farqlash ketma- ketligini quyidagi gap yordamida ko‘rib chiqsak. 
“Mahallamiz boshidagi hashamatli uy yoqib yuborildi.”
Bu so‘zlarning ma’nolaridan iborat bo‘lgan to‘plam 

ma’lumotlar bazasida kiritilgan, ya’ni tayyor.

So‘zlar Turkum Ma’nosi

yoqmoq Fe’l

1. Yondirib, o‘t, alanga hosil qilmoq, 
yondirmoq; kuydirmoq.
2. Nur, yorqin hosil qilmoq, yorit-
moq.
3. O‘t, olov yordamida qizdirmoq, 
isitmoq.
4. Qizdirib harakatga keltirmoq; o‘t 
oldirmoq.
1. Ma’qul bo‘lmoq; did, xohish, 
ko‘ngilga to‘g‘ri kelmoq.
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kechmoq Fe’l

1. Biror narsa ustidan bosib (botib) 
o‘tmoq, yurmoq. 
2. Yuz bermoq; sodir bo‘lmoq. 
3. O‘tmoq. 
4. Afv etmoq, kechirmoq.
5. Bahridan o‘tmoq. 
6. Yuz o‘girmoq, aloqa, munosabatni 
uzmoq.

So‘zlarning vaznini aniqlashda har bir ma’nosi bo‘yicha 
so‘zlarning sonini sanash orqali amalga oshiriladi. Kontekstlar 
bo‘yicha olingan ma’lumotlar ma’lumotlar bazasiga saqlanadi.

5-rasm: Leks algoritmidagi jarayonlar
Keyingi qadamda yangi kiritilgan gapni tahlil qilish jarayonini 

ko‘rib chiqamiz.
“Korxonaning asosiy sektoridagi barcha buyumlar yoqib 

yuborildi.”
Gapidagi omonim so‘zlarning ma’nosini Lesk algoritmi 

yordamida aniqlaymiz. Kiritilgan gap ustida quyidagi amallar 
bajariladi.

Tokenizatsiya;
Lemmatizatsiya;
Nomuhim so‘zlarni (StopWords) olib tashlash;
POST tagging;
Korxona, asosiy, sektor, barcha, buyum, yoq, yubor
Keyingi qadamda kiritilgan gap tarkibidagi omonim so‘z 

aniqlanadi hamda uning birikuvchilari ajratib olinadi. Ajratilgan 
birikuvchilarning vazni ma’lumotlar bazasidan aniqlab olinadi. 
Masalan, yoq so‘zining birikuvchilari va ularning vaznidan iborat 
dataset 2-jadvalda keltirilgan. 
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Birikuvchilar 1-ma’nosi 2-ma’nosi
Yubormoq 10 2
Buyum 15 1
Barcha 0 25
Sector 35 0
Korxona 18 8
Asosiy 10 12
… … …

Keltirilgan ma’lumotlar orasidan omonim so‘zning 
gapdagi birikuvchilari va ularning vazni aniqlanadi. Aniqlangan 
ma’lumotlardan eng yuqori vaznga ega bo‘lgan birikuvchining 
ma’nosi tanlab olinadi. 

Olingan vektorlar odatda 200-2000 o‘lchamga ega va 
semantik jihatdan o‘xshash so‘zlarni o‘xshash yo‘nalishli vektorlar 
sifatida ifodalaydi. Bunday vektorlardan kirish funksiyalari sifatida 
foydalanish bizga katta teglanmagan korpuslardan ma’lumot olish 
va bitta tegdan kontekstdan semantik jihatdan o‘xshash so‘zlarni o‘z 
ichiga olgan barcha kontekstlarga umumlashtirish imkonini beradi. 
Biz individual so‘z vektorlarining o‘rtacha vaznini olamiz: vaznlar 
har bir so‘z kontekstning ma’nosiga qay darajada ta’sir qilishini 
ko‘rsatadi.

Xulosa 
Omonimiyani farqlash tabiiy tilni qayta ishlash sohasida 

muhim va dolzarb masalalardan biridir. Ushbu masala qidiruv 
tizimlari, mashina tarjimasi, semantik tahlil va sentiment aniqlash 
kabi ko‘plab amaliy sohalarda qo‘llaniladi. Bu jarayon so‘zlarning 
ma’nosini kontekstual tahlil qilishni talab qiladi, chunki bir so‘z turli 
kontekstlarda turli ma’nolarni anglatishi mumkin.

Bilimga asoslangan yondashuv va Lesk algoritmi kabi 
usullar omonimiyani farqlashning asosiy vositalaridan hisoblanadi. 
Bilimga asoslangan yondashuv lug‘at va semantik resurslardan 
foydalanib, so‘zning ma’nosini aniqlashda samarali natijalar beradi. 
Ayniqsa, mavjud resurslardan foydalanishda bu yondashuv nisbatan 
kam xarajatli va aniqdir. Lesk algoritmi esa kontekst va lug‘at ta’riflari 
o‘rtasidagi o‘xshashlikni o‘lchash orqali ma’no tanlash imkonini 
beradi. Ushbu usullar boshqa tillarda muvaffaqiyatli qo‘llanilgan va 
o‘zbek tiliga ham moslashtirish imkoniyatlari mavjud.
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O‘zbek tilida omonimiyani farqlashni avtomatlashtirish 

uchun maxsus lug‘atlar, tezauruslar va katta hajmdagi kontekstual 
ma’lumotlar jamlanmalarini yaratish zarur. Shuningdek, mashina 
o‘qitishi va chuqur o‘rganish kabi zamonaviy yondashuvlarni 
qo‘llash orqali algoritmlar samaradorligini oshirish mumkin.

Kelajakdagi izlanishlar o‘zbek tilining o‘ziga xos 
xususiyatlarini hisobga olgan holda yanada chuqur tahlillarni talab 
qiladi. Bunday tadqiqotlar nafaqat tilshunoslikni rivojlantiradi, balki 
qidiruv tizimlari va boshqa texnologiyalar uchun yangi imkoniyatlar 
eshigini ochadi. Shu sababli, omonimiyani farqlash sohasidagi 
izlanishlar til texnologiyalarini rivojlantirishda muhim ahamiyatga 
ega bo‘lib, O‘zbek tili uchun innovatsion yechimlar yaratishda 
muhim poydevor bo‘lib xizmat qiladi.
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Abstract. This article analyzes the significance and solutions 
for word sense disambiguation (WSD). Automatically determining 
the meanings of homonyms in context is a critical task in natural 
language processing, applicable in search engines, machine 
translation, and semantic analysis. The study highlights knowledge-
based approaches and the Lesk algorithm for accurate contextual 
sense disambiguation. The results demonstrate high efficiency 
in various languages, suggesting that these methods could also 
effectively address homonymy in the Uzbek language.
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